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нально окрашенных конструкций до стилистических фигур и паралингвисти-
ческих средств. Франкоязычный дипломатический дискурс, напротив, тяго-
теет к смягчённым и конвенциональным выражениям, что нередко при

переводе приводит к нейтрализации оценочного компонента, как напр.:

недоучка ‘un ignorant’, штамповать «бумажки» ‘produire ces "documents"’,

сочинять небылицы ‘inventer des histoires’.

Кроме того, анализ дипломатических текстов позволил выделить сле-
дующие способы передачи оценочных компонентов для сохранения исход-
ного посыла высказывания при переводе с русского языка на французский:
калькирование (какая-то чёрная дыра ‘un trou noir’, солдаты удачи ‘soldats
de fortune’, антигерой ‘anti-héros’; эти кровопийцы XXI века ‘ces vampires du

XXIe siècle’; Секретариат молчит. ‘Le secrétariat garde le silence’); сино-
нимическое варьирование (откровенное пренебрежение ‘mépris évident’, рас-
писаться в своей нацистской сущности ‘reconnaître son essence nazie’)

грамматические трансформации: смена залога (строчки не написал ‘pas une

ligne n'a été écrite’), замена части речи (осуществляя нападения ‘en attaquant’,

самым решительным образом ‘fermement’, безальтернативное западно-
ориентированное будущее ‘avenir exclusivement orienté vers l'Occident’).

Хотя в ряде функциональных стилей текст на французском языке более
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ПЕРЕДАЧА ФРАНКОЯЗЫЧНЫХ РАЗГОВОРНЫХ ЕДИНИЦ

ПРИ АУДИОВИЗУАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ

(на материале субтитров к фильму “TAXI”)

Разговорная лексика – подвижный пласт языка, который быстро реаги-
рует на языковые изменения и характеризуется экспрессивностью, эмоцио-
нальной окраской, использованием идиом, сокращенных и измененных форм

слов.

Русский лингвист В. Д. Девкин изучал многообразие типов разговорных

единиц и выделил следующие разновидности разговорной лексики по степе-
ни сниженности: фамильярная, грубая, вульгарная, бранная и нецензурная

лексика.

Целью данного исследования стало выявление особенностей передачи

таких единиц с французского на русский язык на материале субтитров

к фильму Люка Бессона “Taxi”.
Наиболее частотной особенностью (около 60 % случаев) стала стилисти-

ческая н е й т р а л и з а ц и я. Существует два типа нейтрализации: оправ-
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данная и неоправданная. К оправданной относится адаптация лексики под
возрастные ограничения (в данном случае 16+ для русского проката) и не-
желание перенасыщать сниженной лексикой текст перевода, а также замена
единиц, не имеющих соответствующих разговорных эквивалентов в языке
перевода (так, например, taf (m) было переведено как ‘работа’). Неоправ-
данная нейтрализация или стилистическое обеднение проявляется, когда

сниженная лексика заменяется нейтральной без необходимости (например,
bagnole (f) перевели как ‘машина’ вместо ‘тачка’, а chiotte (f) как ‘туалет’
вместо ‘сортир’).

Следующая особенность –  п о д б о р  с о о т в е т с т в у ю щ и х  р а з -
г о в о р н ы х  э к в и в а л е н т о в . Например, слово bleu (m) перевели как
‘новичок’, flic как ‘легавый’, а также сохранили идиому creuser sa tombe
‘рыть себе могилу’, которая имеет прямое соответствие в русском языке.

Наконец, третья особенность –  н е в е р н ы й  п е р е в о д и л  и

а к ц е н т. Речь идет о добавлении акцентов, которых не было в исходном

тексте. Например, слово motocrotte (m) при переводе попытались передать

через ‘тот, кто ездит на мопеде и убирает собачий кал’. В качестве более

лаконичного варианта можно предложить ‘уборщик на мопеде’.
Все эти особенности подчеркивают сложность передачи разговорной

лексики в аудиовизуальном переводе. Переводчик вынужден искать баланс

между точностью и естественностью, адаптируя лексику так, чтобы она

сохраняла свою выразительность, но при этом была понятна новому зрителю.

          

                                             
                                                

                                                                     
                                                                      
                                                                   
                                      

                                                           
                                                               
                                                                        
                                                                        
                                                                   
                                                                  
           

                                                                
                                                                      
                                                                       
                                                                     
                                                   


